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    Jodi Reamerové, mordýřce bestií.


    Někdy vám stará fotografie, starý přítel,


    starý dopis připomene, že už nejste tím, kým jste bývali,


    protože ta osoba, která na ní je, která si něčeho cenila, něco si zvolila,


    nějak psala, už neexistuje. Aniž byste si toho všimli, ušli jste


    velkou vzdálenost: neobvyklé se stalo důvěrně známým


    a důvěrně známé se stalo, když ne neobvyklým,


    pak přinejmenším rozpačitým či nepříjemným.


    Rebecca Solnit


    „The Blue of Distance“


    A Field Guide to Getting Lost
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    Dlouho jen temnota, zvuk vzdáleného hřmění amlhavý pocit, že padám. Nemám své vlastní já ani jméno. Matně si uvědomuji, že jsem tyhle věci míval, ale teď jsou pryč ajá jsem téměř ničím. Pouhý foton slábnoucího světla kroužící vlačné prázdnotě.


    Teď už to nebude trvat dlouho.


    Obávám se, že jsem přišel osvou duši, ale nevzpomínám si jak. Jediné, co si dokáži vybavit, je ohlušující hromobití amezi jeho údery slabiky mého jména, ať už bývalo jakékoliv, protahované tak, až jsou nesrozumitelné. To atma je všechno, co tu je dlouho, dokud se khromu nepřidá další zvuk – vítr. Ataké déšť. Vítr ahrom adéšť apád.


    Něco začíná vstupovat do existence, vjem po vjemu. Vylézám ze zákopu, prchám znicoty. Můj jediný foton se mění ve svítící shluk.


    Cítím, jak se mi tře otvář něco drsného. Slyším skřípění lan. Třepotání něčeho, co zachytil vítr. Možná jsem ve člunu. Uvězněn jako vpasti vneosvětlené dutině nějaké lodi, se kterou si pohrála bouře.


    Jedno oko zamrká aotevře se. Nade mnou se nejasně pohybují nějaké tvary. Řada pohupujících se kyvadel. Přetažené hodiny, každé jdoucí jinak, sténající, jak jejich kolečka hrozí, že se polámou.


    Zamrkám akyvadla se změní vkopající asvíjející se těla, která sundali ze šibenic.


    Zjišťuji, že dokážu otočit hlavou. Rozmazané tvary nabývají obrysy. Otvář se mi otírá hrubá zelená látka. Houpající se těla nade mnou se změnila vřadu rostlin, které se vbouři kymácejí ve vetchých proutěných koších zavěšených na trámech. Za nimi se chvěje atřepotá stěna sítí proti hmyzu.


    Ležím na verandě. Na drsné zelené podlaze verandy.


    Tuhle verandu znám


    Tuhle podlahu znám


    O kus dál utmavé stěny z ohýbajících se palem končí trávník, bičovaný deštěm.


    Ten trávník znám


    Ty palmy znám


    Jak dlouho tu už jsem? Kolik let?


    Čas si se mnou opět hraje


    Zkouším pohnout tělem, ale mohu jen otáčet hlavou. Oči zaregistrují karetní stolek advě skládací židle. Najednou sjistotou vím, že pokud se mi podaří přemluvit mé tělo, aby vstalo, najdu na stolku brýle na čtení. Zpola rozehrané Monopoly. Hrnek horké kávy, ze kterého se ještě kouří.


    Někdo tu jen před chvílí byl. Slova byla právě vyslovena. Ještě visí ve vzduchu avrací se mi ozvěnou.


    „Jaký druh ptáka?“


    Chlapecký hlas. Můj hlas.


    „Velký jestřáb sdýmkou.“ Tenhle hlas zní chraplavě amá cizí přízvuk. Hlas starého muže.


    „Musíš si myslet, že jsem úplně blbej,“ odpovídá chlapec.


    „To bych si otobě nikdy ani nepomyslel.“


    A znovu ten hoch: „Ale proč ti chtěly ty obludy ublížit?“


    Šoupání, jak starý muž odsune židli dozadu avstává. Říká, že jde pro něco, co mi chce ukázat. Nějaké obrázky.


    jak dávno to bylo


    před minutou


    před hodinou


    Musím vstát, aby si nedělal starosti. Pomyslí si, že si zněho dělám legraci, ato nemá rád. Jednou jsem se mu zlegrace schoval vlese, akdyž mě nemohl najít, rozčílil se, až zrudl asprostě nahlas nadával. Později mi vysvětlil, že to bylo kvůli tomu, že měl strach, ale neřekl mi, co ho vyděsilo.


    Prudce lije. Tahle bouře je rozhněvaná, živá věc, auž udělala vsíti pořádnou díru, takže kus sítě se třepotá jako vlajka ve vichřici.


    něco se mnou je


    Opřu se oloket anadzvednu se, ale víc udělat nezvládnu. Všimnu si podivného černého fleku na podlaze. Vypálená čára vedoucí okolo mne akopírující siluetu mého těla.


    Snažím se posadit. Před očima mi plují černé kruhy.


    Pak obrovská rána. Všechno je bílé ata bílá barva mě oslepuje.


    tak jasný tak blízko tak hlasitý


    Znělo to jako nějaká exploze, ale nebyl to výbuch. Je to záblesk, udeřil hned venku, tak blízko, že blesk ahrom se objeví současně.


    A teď sedím vzpřímeně, srdce mi buší. Před očima držím třesoucí se ruku.


    Ruka vypadá divně. Je moc velká. Prsty jsou moc dlouhé. Mezi klouby vyrůstají černé chlupy.


    kde je ten chlapec copak to nejsem já? nenávidím kouzla


    Kolem zápěstí jsou bolavé červené čáry.


    želízka připoutaná kzábradlí verandy vbouři


    Vidím desku stolu. Je prázdná.


    Není tam hrnek skávou. Nejsou tam brýle.


    on se nevrátí


    Ale pak, ikdyž se to zdá nemožné, se vrací. Je tam, venku, na okraji lesa. Můj dědeček. Kráčí vysokou trávou, záda ohýbá, aby se chránil před větrem, jeho žlutý pršiplášť září na pozadí tmavých palem, kapuci má staženou do tváře, aby si chránil oči před dotírajícím deštěm.


    co tam dělá proč nejde dovnitř


    Zastaví se. Zírá na něco vpřerostlé trávě.


    Zvednu ruku. Zavolám jeho jméno.


    Narovná záda ateprve teď mi to dochází: Vypadá jinak. Postava je moc štíhlá. Jeho chůze příliš plynulá na starého muže, který má artrózu kyčlí.


    protože to není on


    Běží směrem ke mně, kdomu, kroztrhané atřepotající se síti.


    tohle neudělala bouře


    jaké obludy?


    hrbaté ahnusné shnijící kůží, černýma očima asvíjející se


    Když rozrazí síťové dveře aoctne se na prahu, stojím už na nohou.


    „Kdo jsi?“ ptá se.


    Napjatý hlas zní monotónně. Stáhne si kapuci dozadu. Muž ve středních letech, ostrou vystupující bradu zdůrazňuje zastřižená zrzavá bradka, oči jsou skryté za slunečními brýlemi.


    Je to pro mě tak neznámý zážitek, ocitnout se vpřítomnosti jiné osoby astát na nohou, že si skoro neuvědomuji, jak je podivné, že vlijáku nosí sluneční brýle.


    Odpovím jako automat.


    „Jákob,“ řeknu, aaž když to jméno slyším vyslovit nahlas, zazní mi nezvykle.


    „Jsem realitní makléř,“ představí se, ale já vím, že je to lež. „Přišel jsem zajistit prkny okna před bouřkou.“


    „To jdete trochu pozdě,“ říkám.


    Pomalu vstoupí, jako by se blížil knějakému plachému zvířeti. Síťové dveře se se syknutím zavírají. Hledí na vypálenou skvrnu vpodlaze, pak obrátí svůj chladný pohled ke mně.


    „Jsi to ty,“ řekne, prsty hladí karetní stolek adupe vtěžkých černých holínkách ke mně. „Jacob Portman.“


    Moje jméno. Moje skutečné jméno. Ve tmě, vpříkopu něco bublá.


    hrozivá ústa ve stoupajících mracích hřímající mé jméno


    krásná dívka shavraními vlasy vedle mě křičí


    „Myslím, že jsi znal mého přítele,“ pokračuje muž. Má jízlivý úsměv. „Používal mnoho jmen, ale tys ho znal jako doktora Golana.“


    hrozivá ústa zmraků


    žena zmítající se vtrávě


    Najednou mi vduchu velmi intenzivně vyvstávají obrazy. Pomalu couvám, až narazím do posuvných skleněných dveří. Muž míří vpřed apřitom si něco vytahuje zkapsy. Malou černou krabičku skovovými tesáky.


    „Otoč se,“ poroučí.


    Najednou mi dochází, že jde ohodně aže se musím bránit. Proto se přinutím poslechnout, zvednu ruce, jako bych se vzdával, akdyž se přiblíží, udeřím ho pěstmi do obličeje.


    Zařve, když mu brýle odletí pryč. Oči za nimi jsou jako lesklá bezbarvá vejce zapadlá vlebce amají vražedný výraz. Když se mezi tesáky včerné krabičce objeví oblouk světlemodrého světla, ozve se hlasité lusknutí.


    Vrhá se na mě.


    Cítím náraz, jak mě spaluje taserem přes košili audeřím se zády oskleněné dveře. Nějakým zázrakem se nerozbijí.


    Leží na mě. Slyším, jak se taser znovu nabíjí. Snažím se ho ze sebe shodit, ale ijá se teprve dobíjím ajsem stále ještě slabý. Bolest mi vystřeluje ramenem, hlavou.


    A pak sebou trhne, zařve aztratí vládu nad svým tělem. Cítím, jak mi po krku stéká cosi teplého.


    Krvácím. (Krvácím?)


    Muž se po něčem ožene asvalí se ze mne. To něco má bronzový jílec atrčí mu asi dvacet centimetrů zkrku.


    A najednou za ním nastane zvláštní nová temnota, živý stín, ze kterého září něčí ruka, která zvedne dědečkův těžký popelník apraští jím toho muže do hlavy.


    Zasténá azhroutí se. Ze stínu vystupuje dívka.


    Ta dívka – ta zPředtím – dlouhé černé vlasy rozcuchané amokré deštěm, dlouhý černý kabát je potřísněný hlínou, hluboké černé oči, vykulené austrašené, hledají mou tvář arozzáří se, když mě poznává. Ai když se ještě všechny střípky vzpomínek nespojily ajsem trochu mimo, vím, že to, co se právě odehrává, je zázrak – že jsme naživu, že jsme tady ane jinde.


    můj bože


    takové hrůzy, že je ani nedokážu pojmenovat


    Teď ta dívka klečí umě na podlaze aobjímá mě. Obejmu rukama její krk, jako by to byl záchranný kruh. Její tělo je tak studené, cítím, jak se chvěje, když se tak navzájem objímáme.


    Bez zaváhání vysloví mé jméno. Opakuje je stále dokola askaždým opakováním teď nabývá na síle aje stále pevnější.


    „Jacobe, Jacobe. Vzpomínáš si na mě?“


    Muž na podlaze zasténá. Hliníková kostra dveří verandy sténá abouře, to rozhněvané počasí, které jsme ssebou zřejmě přinesli odjinud, sténá také.


    A začínám si vzpomínat.


    „Noor,“ řeknu. „Noor. Ty jsi Noor.“


    ***


    Vmžiku jsem si na všechno vzpomněl. Přežili jsme. Vyvázli jsme zkolabující smyčky V. Ateď jsme na Floridě, na umělém trávníku dědečkovy verandy, vsoučasnosti.


    Šok. Myslím, že jsem ještě pořád všoku.


    Tulili jsme se ksobě na podlaze, drželi se jeden druhého vzuřící bouři, dokud se chvění našich těl nezklidnilo. Muž ve žluté pláštěnce ležel nehybně, jen jeho hruď se stále slaběji zvedala aklesala. Umělý trávník kolem něho se změnil vlepkavou kaluž krve. Zkrku mu trčela bronzová rukojeť zbraně, kterou ho Noor bodla.


    „To byl nožík mého dědy na otvírání dopisů,“ řekl jsem. „A tohle jeho dům.“


    „Tvůj děda.“ Odtáhla se jen tak, aby na mě viděla. „Ten, který žil na Floridě?“


    Přikývl jsem. Zaduněl hrom aotřásl zdmi. Noor se rozhlížela okolo anedůvěřivě pokyvovala hlavou. Tohle nemůže být pravda. Věděl jsem, jak se cítí.


    „Jak to?“ zeptala se.


    Ukázal jsem na spálený obrys na podlaze. „Probral jsem se támhle. Nemám tušení, jak dlouho jsem byl mimo. Ani jaký je dneska den.“


    Noor si protřela oči. „Jsem celá zmatená. Všechno je nějak mimo.“


    „Co je to poslední, na co si pamatuješ?“


    Na čele se jí udělaly vrásky, jak se snažila soustředit. „Šli jsme do mého starého bytu. Apak jsme jeli autem…“ Mluvila pomalu, jako by kousek po kousku dávala dohromady nějaký sen. „A byli jsme ve smyčce… našli jsme smyčku V! Autíkali jsme před bouří. Ne, před tornádem.“


    „Před dvěma tornády, ne?“


    „A pak jsme ji našli! Ne? Našli jsme ji!“ Popadla mě za ruce astiskla je. „A pak…“


    Její ruce povolily stisk, tvář ztratila výraz. Rozevřela rty, ale nic neříkala. Ty hrůzy se jí vracely aochromovaly ji.


    Mě taky.


    Murnau. Sklánějící se snožem vruce nad V, která leží vtrávě. Jeho triumfálně zdvižená paže, když utíkal vstříc zuřící smršti.


    Hruď mi zaplavil žár, takže jsem nemohl na chvíli dýchat. Noor zabořila tvář mezi kolena azačala se kolébat. „Ach, můj bože,“ sténala. „Ach bože, bože, bože.“ Měl jsem pocit, že se mi rozpustí před očima, anebo vzplane, anebo vysaje světlo zmístnosti.


    Ale po chvíli zvedla strhnutím hlavu. „Jak to, že nejsme mrtví?“


    Tělem mi projelo zachvění, které jsem nedokázal ovládnout.


    Možná že jsme.


    Pokud jsem věděl, rozmačkala nás kolabující smyčka V, přesně jak to zamýšlel Caul. Noor mi připadala jako jediný konkrétní důkaz toho, že to, co teď prožívám, není jen jakýsi očistný výpadek paměti, poslední záblesky umírajícího mozku.


    Ne – odehnal jsem tu myšlenku – jsme tady ajsme naživu.


    „Nějak nás odtamtud dostala,“ řekl jsem. „Dostala nás sem.“


    „Nějakým nouzovým východem. Katapultem.“ Noor pokyvovala hlavou amnula si ruce. „To je jediné vysvětlení.“


    Do domu mého dědečka – do domu jejího mentora ašéfa. On ji vycvičil, pracovali bok po boku. Dávalo to smysl. Smysl ovšem nedávalo, že tady není žádná smyčka. Jak to tedy dokázala?


    „Když dostala ven nás,“ přemýšlela nahlas Noor, „možná se dostala ven iona.“ Vjejím hlase byla naděje, ale horečná, balancující na ostří nože. „Možná je tady. Amožná je ještě…“


    Nedokázala se přimět to vyslovit. Naživu.


    „Vyřízl jí srdce,“ zašeptal jsem.


    „Bez srdce se dá žít. Chvilku…“ Mávla roztřesenou rukou.


    Právě jsme se vrátili do reality, auž ji znovu ztrácela.


    „No tak, pojďme, musíme se podívat,“ stála aslova zní šlehala jako oheň. „Jestliže existuje vůbec nějaká šance, pak musíme…“


    „Počkej moment, nevíme, co…“


    Je uvnitř, chtěl jsem říct. Co na nás čeká.


    Ale už vběhla do potemnělého domu.


    ***


    Opřel jsem se rukou ozeď asnámahou roztřeseně vstal. Noor byla nedočkavá ajá jsem ji nemohl spustit zočí. Ta bláznivá naděje, že Vje možná naživu, jí dodávala sílu azaháněla hrozící zoufalství, které by ji zničilo. Bál jsem se ale, že bude zničená dvojnásob, až nevyhnutelně zažije zklamání. Nemohl jsem dovolit, aby se Noor Pradeshová zhroutila.


    Pokud Murnau splnil svůj odporný úkol, pokud to, co jsem viděl vtom tornádu, bylo skutečné – Caulova tvář ve zvířených oblacích, jeho hlas plující vzduchem – pokud je vpořádku askutečně zpět, pak se ty nejhrozivější předpovědi proroctví začaly plnit. Což znamenalo, že celá říše podivných bude pohřbena. Jen bůh ví, čeho je schopen Caul teď, kdy pozřel obsah jedné znejmocnějších nádob vKnihovně duší. Když Knihovna zkolabovala, byl rozdrcen, ateď vstal zmrtvých.


    Znovuzrozený.


    Nyní se stávám smrtí, ničitelem světů.


    Jakkoliv to bylo či bude zlé, jedno jsem věděl – svět Noor Pradeshovou potřebuje. Je jednou ze sedmi. Jednou zpodivných, jejichž příchod byl předpovězen akteří osvobodí podivné– od Caula? – kteří dokáží zapečetit dveře – od čeho? od Pekla? Ajakkoliv to znělo bizarně, nebylo to onic bizarnější než ty části Vyjevitelova proroctví, které se již naplnily. Přestal jsem pochybovat. Přestal jsem inevěřit svým vlastním očím.


    Nebyl to žádný sen ani poslední klam umírající mysli. Abyl jsem si ještě jistější, když jsem zakopl odrážku posuvných dveří od obýváku. Dům vypadal tak, jak jsem ho spřáteli po poslední návštěvě před několika týdny opustil – narychlo uklizený askoro prázdný, knihy, které můj otec nevyhodil, stály zpátky na policích, odpadky, které zaneřádily podlahu, byly nacpané včerných plastových pytlích. Vzduch tu byl zatuchlý adusný.


    Noor poskakovala zrohu do roku ahledala V. Strhla zgauče přehoz, pak se vrhla přes opěradlo ahleděla za ně. Zastihl jsem ji uokna aprávě jsem chtěl spustit „Noor, počkej“– když mě přerušilo zaburácení hromu aoba jsme nadskočili. Podívali jsme se oknem skrz dešťové kapky. Dvůr byl plný odpadků. Domy naproti měly zavřené atemné okenice. Mrtvé okolí.


    A tiché.


    „Ta stvůra měla nejspíš kamarády,“ řekl jsem. „Další tu mohou být každou minutu.“


    „Jen ať jdou dál.“ Oči měla jako ledové kostky. „Neodejdu, dokud neprohledáme všechny místnosti. Každý kout.“


    Přikývl jsem. „Já taky ne.“


    Vložnici nikdo nebyl. Ani pod postelí. Bylo to hloupé kleknout si ahledat jako nějaké děcko, které se bojí bubáka, ale stejně jsem to udělal. Na koberci, tam, kde dědeček míval krabici sdoutníky, kterou jsem objevil po jeho smrti, byl otisk obdélníku. Vté krabici jsem našel fotografie, které mi navždycky změnily život. Ale nebyla tam V, mrtvá ani živá. Ani ve skříni. Ani vkoupelně, kde Noor strhla sprchový závěs, aby našla jen zbytek scvrklého mýdla.


    Vpokoji pro hosty nebylo nic kromě hromady beden na stěhování ačerných plesnivých skvrn na koberci. Cítil jsem Noořino narůstající zoufalství. Když jsme došli do garáže, volala Vnahlas, což mi lámalo srdce. Rozsvítil jsem.


    Očima jsme projížděli změtí vyhozených zbytečností avěcí, které měl dědeček vplánu opravit, ale nikdy se ktomu nedostal. Dva žebříky, každému chyběla jedna příčka. Velký starý televizor srozbitou obrazovkou. Cívky drátů aprovazů. Ponk mého dědy plný nástrojů ačasopisů otruhlařině. Viděl jsem tam svého ijeho ducha, jak se vedle sebe sklánějí pod světlem lampy atáhnou červenou nit po mapě apřichycují ji špendlíky. Ten hoch si celou tu dobu myslel, že je to jen hra, jen příběh.


    Bouře otřásla dveřmi od garáže avrátila mě tak do současnosti. Viděl jsem dědečkovu skříň spuškami, jedinou věc vgaráži, která byla dost velká na to, aby se za ní ukryl člověk. Noor šla první, dostala se ke skříni azacloumala klikou. Dveře se trochu pootevřely apak se napnul řetěz. Někdo, skoro jistě můj táta, tu skříňku zajistil visacím zámkem. Škvírou jsme viděli řadu naolejovaných bubínků. Zbraně, které mohly mého dědečka zachránit, kdybych klíč neodnesl.


    Noor překvapeně couvla, pak se beze slova otočila avběhla do domu. Uháněl jsem za ní do dědečkovy pracovny, jediné místnosti, kterou jsme ještě neprohledali. Do pokoje, kde Oliva dupala anašla dutě znějící místo, pak odhrnula koberec aobjevila dvířka vpodlaze abunkr za nimi. Bunkr, okterém Vnejspíš věděla – amožná dokonce znala ikód od vstupních dveří.


    Snažil jsem se to říct Noor, přeřvat to běsnění bouře ajejí vlastní výkřiky – Jsi tady? Mami, kde jsi? Ale neslyšela mě anedívala se na mě, odsunula Abeův prázdný psací stůl aotevřela malou skříňku, atak jsem to vzdal asnažil se sám shrnout těžký koberec avzpomenout si, kde jsou ta dvířka. Ale byl jsem tak nervózní, že jsem je nemohl najít.


    Vvpracovně nebyla. Řekl jsem si, že nebude ani vbunkru. Nedokázal jsem si představit, že by sem utekla jen proto, aby se ukryla vbunkru anepustila nás dovnitř. Takže když Noor vyběhla zpracovny, vstal jsem aběžel jsem za ní.


    Našel jsem ji stát nehybnou jako socha uprostřed obýváku, byla zadýchaná, ale naprosto soustředěná. Pokynula mi, abych šel blíž.


    

    



    Konec ukázky

  

OEBPS/Fonts/LinLibertineI.otf


OEBPS/Images/1.jpg
7KA7h DABLOVA AKRY






OEBPS/Fonts/LinLibertineB.otf


OEBPS/Images/2.jpg





OEBPS/Images/Sirotcinec_Zkaza_Dablova_akru.jpg
SIROTCINEC SLECNY
PEREGRINOVE

KNIHA SESTA

JKAZh DALOVA AKRU

—%>9—— RANSOM RIGGS —e&
TJor=2






OEBPS/Fonts/LinLibertineR.otf


OEBPS/Images/obr.jpg
SIROTCINEC SLECNY
PEREGRINOVE

KNIHA SESTA

ZKAZH DRBLOVA ARV

—=>>— RANSOM RIGGS —e&—

JOTA/2021






